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k LE CONTEUR VAUDOIS

IiO conto d'au craizu.
(Dans le patois de PpUy) /^/^y

Dieu vo lo bailliai bon, Monsu le Secrétéro,
Asse bin qu'a ti vo, Messieux lés Coumisséro.

Tant Ecrevens qué Cliers, dzens dé banlze et de pliomma

Que íbruzi ti l'ardzen sen marte né encliomma.

Ma... perdon, se vo plié, ne s'agit pas dé çen.
Dait-on pas condanna à ti trés el dépens,

Dite lo vai, Messieux, ly per voutra conchence,
Cé qu'étient lo craizu per malice et vendzence?

— Pourro frare 1 épai bin que vos ai bin réson :

Mà... ne ne vyen pas yo va voutra question.

— Quié ; vo ne séde pas. Messieux, qu'yé onna fellie,

Doulon làre tzi no volliai fére-à la peille?

Mà... pardié... n'en est pas inque yô voudrai bin;
N'a pas trova son fou : l'est mafai on bio lzin I I

Dite, bravo Messieux (moyennant bon saléro),

Fédé mé on mandat per noutro Consistéro,

¦ A vo, iMessieux les Dzudzo, Menistré, Lutenien,
» Secrétéro, Assesseux, el to lo bataclien. »

Que l'an sait défendu, et en boun écretoura,

Dé rin distribua dé noutra procédoura.
Péza fer, se vo plié, vo verrai les résons,

Quand yari d'au galand raconta les acchons

Vo sarai don, Messieux, se vo plié d`acutà,

Que ma fellie et stu cor sé sont dza zu amà,

Et que ne crayâ ty que serrai on mariàdzo,

Yô ne manquerai pas pan, buro né fromàdzo :

Mà... vaique qu'est fini, car por ly, orcndrai

Ma fellie n'en vaut rin, né en blian. né en nai.

Se l'ai a zu bailly quôqué tracasséri,

Por çen, n'a né papai né parlzemin écri.

Baste enfin ses àcclions envers ly sont se nairé,

Que n'ara pas l'honeu dé m'appela biau-pairé.
Vos en vé raconta quoquiéz-échanlillons,
Per yô vo verrai bin çen qu'est stu compagnon.
On dzor, Tai de « no lô deverti slau venendze,

« Allen-no promena à Montagni demendzel »

L'ôtra lo lai promet, et lo dzo arrevà,

Le se laivé malin, se vîté, et s'en va.

Le eria la Luzon, qu'élai noutra vezena,
Brave leilie, mafai! Tiré noutra couzena.

Stau galandé s'en vont contré stu Moniagni,
Stu cor no l'ai fu pas! I N'éle pas on mépri?
Dité lo vai, Messieux, ty per voutra conchence,

Se c'en esl onn-acchon?
Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon,

Pacheiicel

On ôlro viadz-oncor que cassàvonl lé coquié,

Noutra fellie l'ai va : stu cor sen doré porqi ié,

Léssa son marlélet, s'en va, lo vaiquié fro,
Coumin se l'irc-onlra on lad, obin on or.
Tz :eon craya d'abor, en vyen sa grimace,
Qu'à n-on véro dé vin l'allàvé féré pliace.
Mà, çen cé qu'on rove..., ce bin qu'à la mine

•Lo père fu conlrent, lo viaud/.o sur lo bró,
De la racompagni tzi no lola penausa
Yô l'arrai bin voliu resia lola
Plietou (pie d`alla lé po avai sin affront
Et sé véré moqua per on lô compagnon.
Dité lo vai, Messieux, ty per voulra conchence,
ííe c'en est onn-acchon?
Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon,
Paclience

Onna vcllia, tzi no, l'élai pré d'au morlai
Yo fasai ensemblian désé tzaudà lé dai.
Sen qu'on s'en aperçut, ye sor dé sa catzéta
De la pudra avoué quié vo fa onna guelietta :

Et volient la sétzi, Ia léssa tjaire au fù :

Ce ben qu'en folien el fasen slu biau dju,
To d'on coup, ç'en vo fe onna tola voilaye,
Que ma meson risqua d'ètré tot'embrasaye.
Noutra fellie était tie, lo vo deri tot net
Sa conollic à la man, fasent lo cafornel,
Et lo lu que sauta alla prendre és étopes,
Dé quié sa mère et ly ne furont pas mô sottes.
Dité lo vai, Messieux, ty per voutra conchence,
Se c'en est onn-acchon?
Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon,
PachenceI

Nos avia onna bouna et balla galéry,
Que yó ótà conlrin dé fére-à déguelly.
(N'en poivo pas dé men por l'honeu de ma fellie,
Que vollié conserva entire en sa couquellie).
Car veniai taquenâ per chautre-autro la né,
Dai vyadzo lo matin, d'autro vyadzo à mine,
Po tzcrtzi l'ocasion de poai féré ripaille
En forçent d'on certin cabinet la serraille.
Ma galéry m'a vai t ola cinquant-écus ;

L'é sa fòla, orendrai, se yé to çen perdu
Dité lo vai, Messieux, ty per voutra conchence.
Se c'en est onn-acchon
Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon,
Pachence!

Noulro vezin avai aberdzi onna né,
(Por vo dire bin quand çen ne là ren au fe),
On certin novien qu'étai bon violàre.
L'ai sé rassemblai ty, lé fellie avoué lé màró.
Stu galan l'ai élai que faisai lo fenden,
Sen féré ensemblian dé pi vouaity lé dzens,
L'ai dansa, l'ai sauta stau qu'élian à sa pota,
Et lé molàve bin à la fin de la nota.
Adon, couinent tzacon sondzue à s'en alla,
Ye fù lzi mon vezin noutra fellie appela
La pro; et la mena onna lola pelila,
Mà sen sha que béza, né mola onna mita.
Dilé lo vai, Messieux, ty per voutra conchence,
Se c'en est onn-acchon?
Se lo Souverain dit que çen sail onn-acchon,
Pachence I

(A suivre.)

On nous communique un Irait, de compassion que sa

naïveté nous engage à faire connaître.
Le curé d'une paroisse fri bourgeoise étant en promenade,

entendit partir d'un champ voisin de la route
des hurlements étouffés ; il s'approcha et vit un paysan
occupé à recouvrir de terre son chien parfaitement
vivant. —- Que faites-vous là,.... malheureux? s'écria-
t-il. — Que voulez-vous, Monsieur le curé, répliqua le

paysan, if fant que je m'en défasse et je n'ai pas le

courage de le tuer

Accusés de réception
M. Maurice M., à Genève, reçu h fr. — M. le docteur M., à

Ste-Croix, reçu k fr.

Pour la rédaction : L. Monnet.
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